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Bizkaia 

 Arrazola (Atxondo): potró βakor,̄ *tʃí śtor ̄
 Arrieta: tʃiśtó r, *potró βaká r 
 Bakio: peló taβakar,̄ *tʃiśtó r ̄
 Bermeo: *potroβá kar ̄
 Berriz: 
 Bolibar: ará̄ u̯tsa͜͜okɛŕ ̄
 Busturia: βó laβakar ̄
 Dima: potroβá kar ̄
 Elantxobe: ará̄ u̯tsaβakar,̄ pó troβakar ̄
 Elorrio: potró βakar ̄
 Errigoiti: tʃiśtó r ̄
 Etxebarri: *potró βakar ̄
 Etxebarria: potró βaká r,̄ alé βaká r,̄ *tʃí śtor ̄
 Gamiz-Fika: 
 Getxo: pó troβateko 
 Gizaburuaga: potroβá kar ̄
 Ibarruri (Muxika): tʃí śtor ̄
 Kortezubi: 
 Larrabetzu: *potró βakar ̄
 Laukiz: *pó troβakar ̄
 Leioa: 
 Lekeitio: 
 Lemoa: potroβá kar ̄
 Lemoiz: pó troβakar ̄
 Mañaria: potró βaká r, *tʃí śtor 
 Mendata: ará̄ u̯tseβakar,̄ potró βakar ̄
 Mungia: *potró βaká r ̄
 Ondarroa: potró βakar ̄
 Orozko: potró βakar ̄
 Otxandio: potró βakar ̄
 Sondika: erð̄í kapau̯ 
 Zaratamo: potró βaká r 
 Zeanuri: potró βakar ̄
 Zeberio: *potró βakar ̄
 Zollo (Arrankudiaga): pó troβakar ̄
 Zornotza: tʃí śtor ̄

Araba 

 Aramaio: śí śtro 

Gipuzkoa 

 Aia: 
 Amezketa: 
 Andoain: 
 Araotz (Oñati): potró βakar ̄
 Arrasate: potró βakar ̄

 Arroa (Zestoa): kośká βiʎoβaká rɛ̄ko 
 Asteasu: aké ts 
 Ataun: 
 Azkoitia: βakarɛ̄ḱo 
 Azpeitia: kɔskɔŕβ̄aká r ̄
 Beasain: ará̄ u̯zβakar ̄
 Beizama: bará̄ βilβakarēkó  
 Bergara: potroβá kar ̄
 Deba: βaká rɛ̄kó , potró βaká r ̄
 Donostia: barāβiʎ βakar ̄
 Eibar: tʃí ʃtɔŕ ̄
 Elduain: kośkó rβ̄aká r ̄
 Elgoibar: sikí ro 
 Errezil: *tʃiśtɔŕ ̄
 Ezkio-Itsaso: βaká rɛ̄kó  
 Getaria: βaká rēkó  
 Hernani: sí storá̄  
 Hondarribia: ará̄ u̯tseβakarēkua (mark.),  
  bará̄ βiʎeβaká rēkua (mark.)
 Ikaztegieta: potró βaká rā (mark.)
 Lasarte-Oria: *tʃiśtó r ̄
 Legazpi: barāβiʎ bakarēkoa (mark.)
 Leintz Gatzaga: potró βakar ̄
 Mendaro: alé βaká r ̄
 Oiartzun: gá is̯kisikituá  (mark.),    
  bará̄ śakete (?), *βarētá  
 Oñati: tʃí śtor ̄
 Orexa: bará̄ βilβaká r ̄
 Orio: kośkó rβ̄aká r ̄
 Pasaia: *bá rētá  
 Tolosa: 
 Urretxu: tʃí ʃtɔr ̄
 Zegama: βaká rɛ̄kó  

Nafarroako Foru Komunitatea 

 Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsikí lo 
 Alkotz: 
 Aniz: βará̄ śaketa 
 Arbizu: sesé mpó troβakará̄  (mark.)
 Beruete: ké βratú :, βarāβí lβaká r ̄
 Donamaria: bará̄ śaké ta 
 Dorrao / Torrano: bá karēkó  
 Erratzu: bará̄ śaketa 
 Etxalar: βará̄ śaɣetá , bará̄ śaketá  
 Etxaleku: 
 Etxarri (Larraun): potró βaká r ̄
 Eugi: keβrá tu 
 Ezkurra: keβrá tú , bará̄ il̯βaká r ̄

 Gaintza: *βaká rɛ̄kó  
 Goizueta: bará̄ śaketá  
 Igoa: ké βratú :, ké βrató  
 Jaurrieta: tʃikiló n 
 Leitza: sistɔŕ,̄ ké βratú  
 Lekaroz: bará̄ śaketá  
 Luzaide / Valcarlos: baré̄ ta 
 Mezkiritz: 
 Oderitz: pó troβá kar,̄ *ké βratú : 
 Suarbe: keβrá tu 
 Sunbilla: βará̄ śaké t 
 Urdiain: kó śkaβiloβá karēkwá  (mark.),  
  bá rāβilaβá karēkwá  (mark.)
 Zilbeti: 
 Zugarramurdi: βaré̄ t 

Lapurdi 

 Ahetze: kapó in̯ 
 Arrangoitze: *aRá koia̯ 
 Azkaine: βaRasaké t 
 Bardoze: ará̄ koʎa (mark.), bí tʃi (?)
 Beskoitze: 
 Donibane Lohizune: 
 Hazparne: βaRé ta 
 Hendaia: 
 Itsasu: βaré̄ ta 
 Makea: βá rēt 
 Mugerre: 
 Sara: βarātś aké t 
 Senpere: βaReśá ket 
 Urketa: 
 Uztaritze: 

Nafarroa Beherea 

 Aldude: βará̄ ta 
 Arboti: ʃí ʃtro 
 Armendaritze: baré̄ tt 
 Arnegi: βará̄ tta 
 Arrueta: 
 Baigorri: baReta 
 Bastida: 
 Behorlegi: barɛ̄t́ta 
 Bidarrai: *βaré̄ ta 
 Ezterenzubi: baré̄ tta 
 Gamarte: baré̄ tta 
 Garrüze: ʃí ʃklo 
 Irisarri: βá Rett 
 Izturitze: barētta, baré̄ ta 

 Jutsi: barāt 
 Landibarre: *bé rētta 
 Larzabale: barāttá  
 Uharte Garazi: 

Zuberoa 

 Altzai: ʃiʃklo 
 Altzürükü: ʃí ʃkro 
 Barkoxe: ʃiʃklo 
 Domintxaine: ʃí ʃklo 
 Eskiula: ʃí ʃklo 
 Larraine: ʃiʃklo 
 Montori: ʃí ʃklo 
 Pagola: ark̄hó il̯ 
 Santa Grazi: ark̄ó il̯ 
 Sohüta: ʃiʃklo 
 Urdiñarbe: ʃiʃkro, ʃí ʃklo 
 Ürrüstoi: ʃiʃko 
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635. Mapa: monorquideo / mâle monorchide, cryptorchide / monorchide

GALDERA: 24170; ALG: 247

- Kabala orotsetan, galdera honetan aipatzen den 
konformitatea edo berezkoa da, sortzetikakoa (lekuko 
frankok horrelako kasurik gertatzen dela aipatu dute) 
edota gaizki zikiratua izatetik dator. Bildu diren 
erantzun zenbaiten adierazia zabalagoa izan daiteke, 
eta ´kriptorkidoa´ edo ´hermafrodita´ ere erran nahi 
du. Hazkuntza-munduan, ezaguna da horrelako kabala 
bat ezin dela saldu haren akatsaren berririk eman 
gabe.
- “-bakar” superleman lehen osagaian “potro” ez 
bestelako morfemak bildu dira (arrautzebakar, 
koskorbakar...).
- Bestelakoak: aketz (Asteasu), arrautza-oker (Bo-
libar), bitxi (Bardoze), buxereko (Mugerre), kapoin 
(Ahetze), pikhoko (Mugerre), zikiro (Elgoibar). 

Zollo: Bakarduneri es; ostien txinoa edo manfroditie. Txinoa da, igual da aritoa ta 
esteko testíkulorik agirien. Da beste batzu taus manfroditak. Arek iteuen testikuloko 
boltzatik txixe. 

Beruete: Aziéndetán aníme sálbo ta persónetan e bádá, “ni hombre ni mujer”, ói dá 
líztorrá. Kébratu dá bákarren bát fálta záyoná baño líztorra dá déna fálta ttúná. 

Urketa: Hanitzek erte´ute hiru badirela, gezurra da, hiu kuxkula, xikiazten 
tielaikan zerri ttipiak, gertatu da eta batto barnian gertatzen, ukhan du guk... urde 
martxantaekin diskusionia: - Ba jali tiat ba biga! Aita zenak eiten beitzin ofi zio hoi 
eta erran zakon: - Gezurra uk, birden auk barnian geldituia, ez hiugarrena. 

Altzürükü: Khestuk bazakien hen egiten, ezta jateko hun bestela, hua ezpazaio 
khentzen, urdia ezta hun jateko, sesitzen dizü eta bortxatü düzü saltzailia gibel 
hartzia.

barrasaketa  
kebratu  
arkoil  
-bakar  
potrobakar  
txistor  
sistro  
tzikilo  
xixklo  
gaizkizikitu  
erdikapau  
barratta  
barreta  
bestelakoak


